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ïI éÔm! 
Çré Rudram 

ANUVÄKA 10 

Mantra 3 and 4; 

Åñi – Märkaëòeyaù;  Chandas – Jagati;  Devata - Çri Rudraù 
idVyis<hasnasIn< StUyman< mhi;RiÉ>, 
àsÚvdn< Xyayet! saem< saemaxRzeorm!. 
dhyäna çloka 
divyasiàhäsanäsénaà stüyamänaà maharñibhiù | 
prasannavadanaà dhyäyet somaà somärdhaçekharam || 

May one meditate upon Lord Çiva with Pärvati, seated on the 
celestial throne, being prayed to with words of praise by great 
sages, the Lord radiant with His smile and whose crown is 
adorned by the crescent moon. 

Result for the chanting of the third and fourth mantras:  Chanting these 
mantras will bring about the well being for the animals around.  These 
mantras grant happiness born of desired situations and also happiness 
that is one’s own nature. 

#/ma‡é/Ôay t/vse? kp/idRneš ]/yiÖ?ray/ àÉ?ramhe m/itm!, 
ywa? n>/ zms?iÖÖ‰/pde/ ctu?:pde/ ivñ<? pu/òœ< ¢ame? A/iSmÚna?turm!. 3. 
iÞmäðruÞdräya taÞvase× kapaÞrdine÷ kñaÞyadvi×räyaÞ prabha×rämahe 
maÞtim| 
yathä× naùÞ çamasa×dvidvÞpadeÞ catu×ñpadeÞ viçvaà× puÞñöà gräme× 
aÞsminnanä×turam || 3 || 

imäð – this; rudräya – to Lord Rudra;  tavase – who is all- 
knowledge;  kapardine  - who has matted hair; kñayadviräya – 
who is able to weaken or eliminate the enemies;  prabharämahe 
– we specifically offer; matim – mental worship; yathä – in such 
a manner;  naù – our;  çam asad – as would bring happiness; 
dvidvpade  - to human beings; catuñpade – to animals;  viçvaà 
– all beings; puñöaà – nourishment (would gain); asmin gräme 
-in this village; anäturam – freedom from disease. 
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We offer this special mental worship to Lord Rudra who 
is all-knowledge, who has matted hair, who weakens 
(eliminates) the powerful enemies within, granting 
happiness to our people, our animals and to all beings in 
this village, who frees everyone from disease and nourishes 
all. 

Tavase means to the one who is a tapasvin, one of all- 
knowledge; here tapas means knowledge.  The 
Muëòakopaniñad (1|1|9) says,  ‘yasya jïänamayaà tapaù’, 
whose tapas is in the form of all-knowledge.  Unto Him, 
tavase, this prayer. 

Kapardine – To the one who has matted hair.  Kam is sukham, 
happiness.  The one whose head is filled with happiness and 
by whose grace you gain happiness, is kapardin.  Kapardin1 is 
also Lord whose crown protects the Ganges water, a symbol of 
knowledge that purifies.  Unto Him my salutation. 

Kñayadviräya – To the one who is able to eliminate (weaken) 
all the powerful enemies within.  To that Lord we offer this 
worship and prayer, tasmai imäm matim prabharämahe.  The 
worship is made for the specific purpose of bringing in 
happiness.  Yathä naù çam asad, in a manner that would bring 
happiness to our world (sons, grandsons, daughters and 
granddaughters, as well as the cows, horses and so on).  Let 
them be free from all afflictions, anäturam syät.  “Since you are 
Rudra, who is of the nature of happiness and knowledge, 
eliminate our sorrows.” This is a prayer asking for happiness 
not only for oneself but also for all the beings.  Even thopugh 
one may be chanting at one’s place, others also get the benefit 
of this prayer. 

1 kam gaìgäjalam pardayati pälayati iti kapardaù|  saù asya asti iti 
kapardin, tasmai-that which protects the Ganga waters is kapardaù; 
one who has kaparda is called kapardin, unto him 


